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Hubungan yang erat di antara Langkawi (Malaysia) dan Satun (Thailand) telah lama terbina kesan daripada  faktor geografi, sejarah dan politik. Masyarakat di kedua-dua tempat ini menuturkan dialek Melayu yang sama dan secara umumnya boleh diklasikasikan sebagai Melayu Satun Langkawi (MSL) dan Melayu Satun Thai (MST). Apa yang jelas, terdapat tiga aspek yang berbaloi untuk dibandingkan di antara dua dialek ini, iaitu, ciri bunyi bagi MSL dan MST, penyebaran MSL dan MST dan pengaruh nahu Thai dalam MSL dan MST.  Kajian lapangan dengan sejumlah 240 informan telah dipilih yang terdiri daripada golongan muda, dewasa dan tua.   Secara linguistiknya, kedua-dua dialek ini sangat berkait rapat, maka natijahnya, terdapat beberapa persamaan dan perbezaan di antara keduanya. Salah satu daripada atribut ketara yang dikongsi bersama adalah adanya pengaruh fonologi Thai dalam nahu asal. Seterusnya, terdapat empat rumus fonologi yang beroperasi dalam kedua-dua dialek yang khususnya melibatkan item leksikal asal tempatan, iaitu (i) rumus pembentukan perkataan monosilabik (cthnya: [doʷn kpol] ‘daun kari’), (ii) kehadiran nada (cthnya: [ulja] ‘ular’), (iii) rumus pemanjangan vokal (cth: [] ‘nyiur’) dan (iv) rumus aspirasi (cth: [pɑt lat] ‘lepat liat’). Namun demikian, perlu disedari bahawa contoh yang ditemui secara relatifnya adalah sedikit dalam MSL berbanding dengan MST. Kemasukan nahu Thai melalui peminjaman kata menandakan perbezaan signifikan di antara Melayu Satun Thai dan Melayu Satun Langkawi.  Nyatanya, jika perilaku linguistik ini berterusan, maka dua variasi Melayu ini akan secara beransur-ansur terpisah dan akhirnya hilang kesalingfahamannya.
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 The Malay Dialect in Langkawi and Satun: A Comparative Study


 
A profound relationship between Langkawi (Malaysia) and Satun (Thailand) had long been established due to geographical, historical and political factors. The people in both vicinities   speak the same dialect of Malay, and generally classified as Langkawi Satun Malay (LSM) and Thai Satun Malay (TSM). It is observed that there are three aspects that worth comparing between the two dialects, i.e the sound features of LSM and TSM, the distribution of LSM and TSM and the Thai grammar influence in LSM and TSM. A field research with a total of 240 informants have been selected comprising of teenagers, adults and the elderly.   Linguistically, the two dialects are closely related, and therefore there are some phonological similarities as well as dissimilarities between them. One of the shared salient attributes is the influence of Thai phonology in the native grammar. Subsequently, there are four phonological rules that operate in both dialects which particularly involved native lexical items, namely (i) monosyllabic word formation rule (i.e. [doʷn kpol] ‘curry leaf’),   (ii) assignment  of tone (i.e. [ulja] ‘snake’), (iii) vowel lengthening rule (i.e. [] 'coconut') and (iv) aspiration rule (i.e. [pɑt lat] ‘sweet  delicacies’). Nevertheless, it must be noted that the attested samples   are relatively small in LSM as compared to TSM. The importation of Thai grammar via lexical borrowings marks a significant difference between Thai Satun Malay and Langkawi Satun Malay. It is apparent that if this linguistic behavior continues to develop, the two varieties of Malay will gradually be dissented and finally lose their intelligibility.   
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